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Avtal mellan Konungariket Sverige och
Republiken Libanon om frimjande och
omsesidigt skydd av investeringar

Konungariket Sveriges regering och Repub-
liken Libanons regering, nedan kallade av-
talsparterna,

som Onskar frimja det ekonomiska samarbe-
tet till omsesidig nytta for de bada linderna,

som avser att skapa och vidmakthalla gynn-
samma forhallanden for investeringar av den
ena avtalspartens investerare inom den andra
avtalspartens territorium,

som erkdnner att frimjande och 6msesidigt
skydd av sddana investeringar kan stimulera
privat foretagsverksamhet och oka vilstindet i
bigge linderna,

har kommit 6verens om f6ljande.

Artikel 1
Definitioner

I detta avtal anvinds foljande definitioner:

1. Termen investerare avser, med avseende
pa endera avtalsparten:

a) fysiska personer som i enlighet med ve-
derborande avtalsparts lagar anses vara dess
medborgare;

b) juridiska personer, inklusive aktiebolag,
foretag, affirssammanslutningar och andra or-
ganisationer, inklusive forvaltningsbolag eller
bolag vilka &r lokaliserade utomlands och regi-
strerade inom endera avtalsparten samt bildade
eller pd annat sétt vederborligen organiserade
enligt endera avtalspartens lagar med sitt séte
inom vederborande avtalsparts territorium sa-
vil som juridiska personer vilka etablerats in-
om tredje lands territorium men som i sjidlva
verket kontrolleras av medborgare eller juridi-
ska personer tillhoriga endera avtalsparten.

2. Termen investering avser alla slags till-
géngar som dgs eller kontrolleras och som in-
vesterats direkt eller indirekt av en investerare
frén den ena avtalsparten inom den andra av-
talspartens territorium i enlighet med sistndmn-
da avtalsparts lagar och férordningar och om-
fattar i synnerhet — men inte uteslutande —
foljande:

Agreement between the Kingdom of
Sweden and the Lebanese Republic on
the Promotion and Reciprocal Protec-
tion of Investments

The Government of the Kingdom of Sweden
and The Government of the Lebanese Republic
herein referred to as the “Contracting Parties”,

Desiring to encourage economic cooperation
to the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable
conditions for investments by investors of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party,

Recognizing that the encouragement and re-
ciprocal protection of such investments are apt
to stimulate private business initiative and to
increase the prosperity of both States,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term “investor” means with regard to
either Contracting Party:

a) natural persons who, according to the law
of that Contracting Party, are considered to be
its nationals;

b) legal entities, including companies, cor-
porations, business associations and other orga-
nizations, including holding or offshore com-
panies registered in either of the Contracting
Parties, which are constituted or otherwise duly
organized under the law of that Contracting
Party and have their seat in the territory of that
same Contracting Party, as well as legal entities
established in the territory of a third Country
but effectively controlled by nationals or legal
entities of one of the Contracting Parties.

2. The term “investment” means every kind
of asset owned or controlled, invested directly
or indirectly by an investor of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party in accordance with the laws and regula-
tions of the latter and shall include in particu-
lar, but not exclusively:



a) 10s och fast egendom liksom varje annan
sakritt sdsom inteckningar, pantritter och sé-
kerheter;

b) aktier i bolag eller andra typer av intres-
sen i bolag,

c¢) fordran pa penningar eller annan presta-
tion av ekonomiskt virde,

d) immateriella réttigheter sdsom upphovs-
ritt, patent, industridesign eller modell, varu-
mairke eller servicemirke, firmanamn, tekniska
processer, know-how och goodwill liksom
andra liknande rittigheter vilka atnjuter rétts-
ligt skydd inom vederborande avtalspart; samt

e) foretagskoncessioner grundade péd lag,
dven innefattande koncessioner att undersoka,
utvinna eller exploatera naturtillgdngar liksom
alla andra rattigheter som beviljats enligt lag, av-
tal eller myndighetsbeslut i enlighet med lagen;

f) utrustning som enligt leasingavtal stillts
till forfogande for en leasingtagare inom den
ena avtalspartens territorium av en leasinggiva-
re som 4r investerare fran den andra avtalspar-
ten.

En dndring i den form i vilken tillgdngarna
investerats eller aterinvesterats skall inte inver-
ka pé deras egenskap av investeringar.

3. Termen avkastning avser de belopp som
en investering avkastar och omfattar i synner-
het, men inte uteslutande, vinstmedel, utdel-
ningar, rantor, realisationsvinster, royalties, er-
séttning for administrativt och tekniskt bistdnd
eller andra avgifter oberoende av i vilken form
avkastningen erldggs.

4. Termen ferritorium avser vardera av-
talspartens territorium, inklusive territorialvat-
ten och den ekonomiska zonen liksom konti-
nentalsockeln som stricker sig utanfor grin-
serna for territorialvattnet, over vilka vederbo-
rande stat enligt inhemsk och internationell ritt
utdvar suverén ritt eller jurisdiktion.

Artikel 2

Frdmjande och skydd av investeringar

1. Vardera avtalsparten skall inom sitt terri-
torium frimja investeringar av investerare fran
den andra avtalsparten sd mycket som mojligt
och tillata sddana investeringar i enlighet med
sina lagar.
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a) movable and immovable property as well
as any other rights in rem, such as mortgages,
liens, and pledges;

b) shares in companies and other kinds of in-
terest in companies;

¢) claims to money or claims to any perfor-
mance having an economic value;

d) intellectual property rights, such as copy-
rights, patents, industrial designs or models,
trade or service marks, trade names, technical
processes, know-how and goodwill, as well as
other similar rights recognized by the laws of
the Contracting Party concerned; and

e) business concessions under law, including
concessions to search, extract or exploit natural
resources as well as all other rights given by
law, by contract or by administrative decision
in accordance with the law;

f) goods, that under a leasing agreement are
placed at the disposal of a lessee in the territo-
ry of one Contracting Party by a lessor being
an investor of the other Contracting Party.

Any alteration of the form in which assets
are invested or reinvested shall not affect their
character as investment.

3. The term “returns” means amounts yield-
ed by an investment and shall include in par-
ticular, but not exclusively, profits, dividends,
interest, capital gains, royalties, management
and technical assistance or other fees, irrespec-
tive of the form in which the return is paid.

4. The term “territory” means the territory of
the Contracting Parties, including the territorial
sea and the economic exclusive zone as well as
the continental shelf that extends outside the li-
mits of the territorial waters over which the
State concerned exercises, in accordance with
internal and international law, sovereign rights
or jurisdiction.

Article 2

Promotion and protection of investments

1. Each Contracting Party shall in its territo-
ry promote as far as possible investments by in-
vestors of the other Contracting Party and ad-
mit such investments in accordance with its
laws and regulations.
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2. I enlighet med sina lagar och férordningar
skall vardera avtalsparten bevilja nodvindiga
tillstdind med anledning av att en investerare
frdn den andra avtalsparten gor en investering
inom den forra avtalspartens territorium, inklu-
sive inrese-, uppehdlls- och arbetstillstand for
de hogst cheferna, teknisk personal och andra
personer enligt investerarens gottfinnande obe-
roende av nationalitet sd linge de anstillts av
investeraren i syfte att utfora tjanster samman-
horande med en siddan investering. Detta skall
dven gilla for medlemmar av ndmnda perso-
ners hushall.

3. Vardera avtalsparten skall inom sitt terri-
torium garantera att investeringar gjorda av in-
vesterare frdn den andra avtalsparten ges en
skilig och rittvis behandling. Vardera av-
talsparten skall inom sitt territorium skydda in-
vesteringar som gjorts i enlighet med dess lagar
och forordningar av investerare frin den andra
avtalsparten och skall inte genom oskéliga eller
diskriminerande dtgirder forsvara forvaltning,
underhall, utnyttjande, atnjutande, utvidgning,
forsdljning eller likvidation av sddana investe-
ringar.

4. Ingen avtalspart skall under ndgra omstéin-
digheter behandla investerare och investeringar
mindre formanligt 4n vad som krédvs under in-
ternationell ritt. Vardera avtalsparten skall iak-
tta alla andra forpliktelser som den &tagit sig
med avseende pd investeringar inom sitt terri-
torium gjorda av investerare frdn andra avtals-
parten.

Artikel 3

Nationell behandling och mest-gynnad-
nationsbehandling

1. Vardera avtalsparten skall ge investeringar
gjorda av den ena avtalspartens investerare
inom den andra avtalspartens territorium en be-
handling som inte 4r mindre forménlig 4n den
som bestéds investeringar gjorda av respektive
avtalsparts egna investerare eller den som var-
dera avtalsparten bestar investeringar gjorda av
investerare fran tredje land, beroende pd vilken
behandling som 4r den mest forméanliga.

2. Mest-gynnad-nationsbehandling skall inte
tolkas sd att den aldgger den ena avtalsparten
att till investerare och investeringar frén den
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2. A Contracting Party shall, in accordance
with its laws and regulations, grant the neces-
sary permits in connection with an investment
made in its territory by an investor of the other
Contracting Party, including authorizations for
the entry, sojourn and work of top managerial,
technical personnel and other individuals of
their choice, regardless of their nationality, en-
gaged by the investor for the purpose of carry-
ing out activities associated with such an in-
vestment. This shall also apply to the members
of their household.

3. Each Contracting Party shall ensure fair
and equitable treatment within its territory of
investors of the other Contracting Party and
their investments. Each Contracting Party shall
protect within its territory investments made in
accordance with its laws and regulations by in-
vestors of the other Contracting Party and shall
not impair by unreasonable or discriminatory
measures the management, maintenance, use,
enjoyment, extension, sale or liquidation of
such investments.

4. In no case, a Contracting Party shall
award treatment of investors and their invest-
ments less favourable than that required by in-
ternational law. It shall observe any other obli-
gation it has assumed with regard to invest-
ments in its territory by investors of the other
Contracting Party.

Article 3

National treatment and most favoured nation
treatment

1. Each Contracting Party shall apply to in-
vestments made in its territory by investors of
the other Contracting Party a treatment not less
favourable than that granted by each Contract-
ing Party to investments by its own investors,
or than that granted by each Contracting Party
to investments made by investors of any third
State, if this latter treatment is more favour-
able.

2. The most favoured nation treatment shall
not be construed so as to oblige a Contracting
Party to extend to the investors and invest-



andra avtalsparten utstricka sddana fordelar
som foljer av ndgon existerande eller framtida
tullunion eller ekonomisk union, frihandelsom-
rdde eller regional ekonomisk organisation i
vilken endera av avtalsparterna &r eller blir
medlem.

3. Bestimmelserna under punkt 1 i denna ar-
tikel skall inte tolkas sé att de aldgger den ena
avtalsparten att till investerare fran den andra
avtalsparten utstricka forménen av behandling,
fordelar eller rittigheter som foljer av interna-
tionellt avtal eller 6verenskommelse som helt
eller till overvigande del avser beskattning el-
ler av inhemska lagar som helt eller till 6vervi-
gande del avser beskattning.

Artikel 4

Expropriation och ersdttning

1. Investeringar gjorda av investerare fran
endera avtalsparten skall dtnjuta fullt skydd
och sikerhet inom den andra avtalspartens ter-
ritorium.

2. Ingen av avtalsparterna skall vidta direkta
eller indirekta exproprierings- eller nationali-
seringsatgérder eller ndgra andra atgirder av
sddan natur eller verkan (i det foljande kallat
expropriation) riktade mot investeringar av in-
vesterare frdn den andra avtalsparten, sdvida
inte atgédrderna vidtas i allmdnhetens intresse i
enlighet med lagen och att de icke dr diskrimi-
nerande, att de vidtas enligt vederborligt rétts-
ligt forfarande och under forutsittning att at-
gérder vidtas for betalning av prompt, adekvat
och effektiv ersittning. Sddan ersittning skall
motsvara den exproprierade investeringens
skéliga marknadsvérde vid tidpunkten omedel-
bart innan expropriationen eller den forestien-
de expropriationen blev kind pa ett sddant sétt
att investeringens virde paverkades.

Ersittningen skall betalas utan dréjsmal och
skall 16pa med kommersiell bankrinta fast-
stdlld pd marknadsvillkor frdn dagen for expro-
priationen till betalningsdagen; ersittningen
skall vara fullt realiserbar och skall fritt kunna
overforas i en fritt konvertibel valuta. Atgirder
for faststdllande och betalning av sédan ersétt-
ning skall ha gjorts pa ett lampligt sitt vid eller
fore tidpunkten for expropriationen. Laglighe-
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ments of the other Contracting Party the advan-
tages resulting from any existing or future
customs or economic union, a free trade area or
regional economic organization, to which
either of the Contracting Parties is or becomes
a member.

3. The provisions of paragraph 1 of this Ar-
ticle shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to investors of the
other Contracting Party the benefit of any treat-
ment, preference or privilege resulting from
any international agreement or arrangement re-
lating wholly or mainly to taxation or any do-
mestic legislation regarding wholly or mainly
to taxation.

Article 4

Expropriation and compensation

1. Investments by investors of either Con-
tracting Party shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting
Party.

2. Neither of the Contracting Parties shall
take, either directly or indirectly, measures of
expropriation, nationalization or any other
measures having the same nature or the same
effect (hereinafter referred to as “expropria-
tion”) against investments of investors of the
other Contracting Party, unless the measures
are taken in the public interest as established by
law, on a nondiscriminatory basis, and under
due process of law, and provided that provi-
sions will be made for the Payment of prompt,
adequate and effective compensation. Such
compensation shall be equivalent to the fair
market value of the expropriated investment
immediately before the date on which the ac-
tual or impending expropriation became known
in such a way as to affect the value of invest-
ment.

The compensation shall be paid without
delay and shall carry the commercial rate in-
terest established on a market basis from the
date of expropriation until the date of payment;
it shall be effectively realizable and freely
transferable in a freely convertible currency.
Provisions shall have been made in an appro-
priate manner at or prior to the time of expro-
priation for the determination and payment of
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ten av varje sddan expropriation och ersitt-
ningsbelopp skall kunna provas enligt veder-
borligt rittsligt forfarande.

3. Bestdimmelserna under punkt 2 i denna ar-
tikel skall dven gilla i hdndelse en avtalspart
exproprierar tillgdngarna i ett bolag vilket bil-
dats i enlighet med gillande lagstiftning i né-
gon del av avtalspartens territorium och i vilket
investerare frdn den andra avtalsparten dger an-
delar.

4. Investerare fran endera avtalsparten, vars
investeringar lidit skada inom den andra av-
talspartens territorium till f61jd av krig eller an-
nan vipnad konflikt, revolution, undantagstill-
stand eller uppror skall av denna avtalspart ges
en behandling avseende restitution, gottgorel-
se, ersittning eller annat vederlag, som inte &dr
mindre férménlig d4n den som denna senare av-
talspart ger sina egna investerare eller investe-
rare fran tredje land, beroende pé vilken som dr
mest gynnsam. Sddana utbetalningar skall kun-
na overforas fritt i en konvertibel valuta.

Artikel 5
Fria dverforingar

1. Vardera avtalsparten inom vars territorium
investeringar gjorts av investerare fran den
andra avtalsparten skall tillta sddana investe-
rare att fritt Overfora betalningar hanforliga till
dessa investeringar, i synnerhet — men inte ute-
slutande — foljande betalningar:

a) Avkastningen.

b) Belopp hénforliga till 1an som tagits eller
till andra kontraktsenliga forpliktelser som
gjorts avseende investeringen.

¢) Behdllningen fridn en total eller partiell
forsdljning, avyttring eller likvidation av en in-
vestering.

d) Inkomster och andra ersittningar uppbur-
na av personer, forutsatt att de inte 4r dess med-
borgare, som har tillstdnd att arbeta i samband
med en investering pd dess territorium.

e) Kapitalbelopp och tilliggsbelopp som er-
lagts for att vidmakthdlla eller utdka investe-
ringen.

such compensation. The legality of any such
expropriation, and the amount of compensation
shall be subject to review by due process of
law.

3. The provisions of paragraph 2 of this Ar-
ticle shall also apply where a Contracting Party
expropriates the assets of a company which is
constituted under the laws in force in any part
of its own territory and in which investors of
the other Contracting Party own shares.

4. Investors of either Contracting Party
whose investments suffer losses in the territory
of the other Contracting Party owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, or revolt, shall be accorded
treatment, as regards restitution, indemnifica-
tion, compensation or other valuable conside-
ration, no less favourable than that which the
latter Contracting Party accords to its own in-
vestors or to investors of any third State which-
ever is more favourable. Such payments shall
be freely transferable in a convertible currency.

Article 5

Free transfer

1. Each Contracting Party in whose territory
investments have been made by investors of
the other Contracting Party shall grant those in-
vestors the free transfer of the payments relat-
ing to these investments, in particular but not
exclusively the following.

One) returns;

b) amounts relating to loans incurred, or
other contractual obligations undertaken, for
the investment;

¢) proceeds accruing from the total or partial
sale, alienation or liquidation of an investment;

d) the earnings and other compensations of
individuals not being its nationals who are al-
lowed to work in connection with an invest-
ment in the territory of the other Contracting
Party;

e) capital and additional amounts to maintain
or increase the investment; and



f) Betalning av ersittning enligt artikel 4 i
detta avtal.

2. Vardera avtalsparten skall tillata att over-
foringar av betalningar hianforliga till en inve-
stering gors utan dréjsmal i en fritt konvertibel
valuta till den marknadskurs som giller for
avistatransaktioner i den valuta som skall over-
foras den aktuella dagen for dverforingen.

Artikel 6

Subrogation

Om en avtalspart eller dess utsedda organ
gor en utbetalning till ndgon av sina investera-
re under en garanti, som den utfirdat rérande
en investering inom den andra avtalspartens
territorium, skall den sistnimnda avtalsparten —
utan inskridnkning av den forstndmnda avtals-
partens rittigheter enligt artikel 8 i detta avtal —
erkidnna oOverlatelsen till den forstndmnda av-
talsparten eller dess utsedda organ av investe-
rarens alla rittigheter och ansprdk och den
forstnimnda avtalspartens eller dess utsedda
organs ritt att gora sddana rittigheter och an-
sprék gillande med stod av subrogation i sam-
ma utstrackning som foregéende réttsinnehava-
re.

Artikel 7

Avgorande av tvister mellan en avtalspart och
en investerare fran den andra avtalsparten

1. I hdndelse av tvister rorande investeringar
mellan en avtalspart och en investerare fran
den andra avtalsparten skall konsultationer dga
rum mellan de berorda parterna i syfte att 16sa
fallet, s& 1angt som mojligt i godo.

2. Om en sddan tvist inte kan avgoras inom
sex manader fran den dag da investeraren gjort
en skriftlig framstillan till avtalsparten rérande
tvisten, ger vardera avtalsparten hirmed sitt
samtycke till att tvisten hénskjuts, enligt inves-
terarens Onskan, till avgorande genom skilje-
domsforfarande till ndgot av foljande fora:

a) Internationella centralorganet for bildg-
gande av investeringstvister (ICSID) enligt
Konventionen om bildggande av investerings-
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f) payment of compensation under Article 4
of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall allow the
transfer, without delay, in a freely convertible
currency of payments in connection with an in-
vestment at the market rate of exchange exist-
ing on the day of transfer with respect to spot
transactions in the currency to be transferred.

Article 6

Subrogation

If a Contracting Party or its designated agen-
cy makes a payment to any of its investors un-
der a guarantee it has granted in respect of an
investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party
shall, without prejudice to the rights of the for-
mer Contracting Party under Article 8 of this
Agreement, recognize the transfer of any right
or title of such an investor to the former
Contracting Party or its designated agency and
the right of the former Contracting Party or its
designated agency to exercise by virtue of sub-
rogation any such right or title to the same ex-
tent as its predecessor in title.

Article 7

Settlement of disputes between a Contracting
Party and in investor of the other Contracting
Party

1. In case of disputes regarding investments
between a Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party, consultations will
take place between the parties concerned with a
view to solving the case, as far as possible,
amicably.

2. If any such dispute cannot be settled
within six months following the date on which
the dispute has been raised by the investor
through written notification to the Contracting
Party, each Contracting Party hereby consents
to the submission of the dispute, at the in-
vestor’s choice, for resolution by international
arbitration to one of the following fora:

a) the International Center for Settlement of
Investment Disputes (ICSID) provided for by
the Convention on the Settlement of Invest-
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tvister mellan stater och medborgare i annan
stat, vilken Oppnades for undertecknande i
Washington den 18 mars 1965, om bigge av-
tals-parterna tilltrétt denna Konvention.

Om detta krav ej dr uppfyllt samtycker big-
ge avtalsparterna till att tvisten hénskjuts for
skiljedom i enlighet med Reglerna for den
kompletterande faciliteten i ICSID eller till

b) En ad hoc skiljedomstol som siitts upp, si-
vida inte parterna i tvisten enas om en annan
ordning, enligt de regler for skiljeférfarande
som utformats av Forenta nationernas kommis-
sion for internationell handelsritt (UNCI-
TRAL). Tillsdttande instans enligt sagda regler
skall vara ICSID:s generalsekreterare.

Det val som tréffats enligt a) och b) ovan
skall vara slutgiltigt.

3. Vid tillampning av denna artikel och arti-
kel 25.2 b i ovannimnda Washingtonkonven-
tion skall varje juridisk person som har bildats i
overensstimmelse med endera avtalspartens
lagstiftning och som, innan en tvist uppkom-
mer, Kontrolleras av en investerare fran den
andra avtalsparten, behandlas som en juridisk
person frén den sistnimnde avtalsparten.

4. Varje skiljeforfarande enligt denna artikel
skall, pd begiran av endera av de tvistande par-
terna, ske i stat som tilltratt Forenta nationernas
Konvention om erkdnnande och verkstdllighet
av utldndska skiljedomar, upprittad i New
York den 10 juni 1958.

5. Det samtycke som ges av vardera av-
talsparten enligt punkt 2 samt hdnskjutandet av
tvisten till skiljedom av en investerare i enlig-
het ddrmed skall utgora de tvistande parternas
skriftliga medgivande och skriftliga dverens-
kommelse att tvisten hanskjuts for avgorande
enligt kapitel II i Washingtonkonventionen
(centralorganets jurisdiktion), Artikel 1 i UN-
CITRAL:s regler om skiljeforfarande samt arti-
kel II i Forenta nationernas Konvention om er-
kdnnande och verkstdllighet av utldndska
skiljedomar, upprittad i New York den 10 juni
1958.

6. Skiljedomstolen skall avgora tvisten en-
ligt bestimmelserna i detta avtal, de internatio-
nella rattsregler som ir tillimpliga samt in-
hemsk lagstiftning i den avtalspart inom vilken
den aktuella investeringen gjorts. Skiljedomen

ment Disputes between States and Nationals of
other States opened for signature at Washing-
ton, on March 18, 1965, in case both Contract-
ing Parties have become parties of this Con-
vention.

As long as this requirement is not met, each
Contracting Party agree that the dispute shall
be submitted to arbitration pursuant to the Ru-
les of the Additional Facility of the ICSID; or

b) an ad hoc arbitral tribunal which, unless
otherwise agreed upon by the parties to the dis-
pute, shall be established under the arbitration
rules of the United Nations Commission on In-
ternational Trade Law (UNCITRAL). The ap-
pointing authority under the said rules shall be
the Secretary-General of ICSID.

The choice made as per subparagraphs a and
b herein above shall be final.

3. For the purpose of this Article and Article
25 (2) (b) of the said Washington Convention,
any legal person which is constituted in accor-
dance with the legislation of one Contracting
Party and which, before a dispute arises, was
effectively controlled by an investor of the
other Contracting Party shall be treated as a
legal person of the other Contracting Party.

4. Any arbitration under this Article shall at
the request of any party to the dispute be held
in a State that is a party to the United Nations
Convention on the Recognition and Enforce-
ment of Foreign arbitral awards, done at New
York, June 10, 1958.

5. The consent given by each Contracting
Party in paragraph 2 and the submission of the
dispute by an investor under the said paragraph
shall constitute the written consent and written
agreement of the parties to the dispute to its
submission for settlement for the purposes of
Chapter II of the Washington Convention (Ju-
risdiction of the Centre), Article 1 of the UN-
CITRAL Arbitration Rules and Article II of the
United Nations convention on the Recognition
and Enforcement of Foreign arbitral awards,
done at New York, June 10, 1958.

6. The arbitral tribunal shall decide the dis-
pute in accordance with the provisions of this
Agreement, the applicable rules and principles
of International law and the national law of the
host Contracting Party. The awards of arbitra-



skall vara slutgiltig och bindande for de tvis-
tande parterna. Vardera avtalsparten skall utan
dr6jsmal genomfora varje sddan skiljedom och
tillse att den verkstills inom sitt territorium.

7. Ingendera avtalsparten skall vid ndgot till-
falle under forfarandet som giller en invester-
ingstvist dberopa sin immunitet eller det fak-
tum att investeraren mottagit ersittning under
ett forsdkringskontrakt som tidcker hela eller
delar av den uppstiddda skadan eller forlusten
som forsvar; avtalsparten kan emellertid begira
bevis att den som betalat ersittningen samtyck-
er till att investeraren utdvar rittigheten att be-
gira ersittning.

Artikel 8

Avgorande av tvister mellan avtalsparterna

1. Tvister mellan avtalsparterna rorande
tolkningen och tillimpningen av detta avtal
skall om mgjligt 16sas pa diplomatisk vég.

2. Om avtalsparterna ej kan komma dverens
inom sex manader frdn den dag da férhandling-
ar begirdes av endera avtalsparten skall tvisten,
pa endera avtalspartens begiran, hanskjutas till
en skiljedomstol bestdende av tre medlemmar.
Vardera avtalsparten utser en skiljedomare var-
pa dessa tva skiljedomare nominerar en ordfo-
rande, som skall vara medborgare i tredje land.

3. Om en av avtalsparterna icke utsett sin
skiljedomare och ej uppfyllt den andra av-
talspartens anmodan att utse en sddan inom tva
madnader skall presidenten i den internationella
domstolen utse en skiljedomare pé avtalspar-
tens begéran.

4. Om de bidgge skiljedomarna ej kan kom-
ma 6verens betriffande val av ordférande inom
tvd ménader efter det att de blivit utsedda skall
presidenten i den internationella domstolen ut-
se ordforande, pa endera avtalspartens begéran.

5. Om presidenten i den internationella dom-
stolen dr forhindrad att fullgora sin uppgift en-

SO 2001: 48

tion shall be final and binding on both parties to
the dispute. Each Contracting Party shall carry
out without delay any such award and shall
provide in its territory for the enforcement of
such award.

7. The Contracting Party which is a party to
the dispute shall, at no time whatsoever during
the procedures involving investment disputes,
assert as a defense its immunity or the fact that
the investor has received compensation under
an insurance contract covering the whole or
part of the incurred damage or loss, but the
Contracting Party may require evidence that
the compensating party agrees to that the in-
vestor exercises the right to claim compensa-
tion.

Article 8

Settlement of disputes between Contracting
Parties

1. Disputes between Contracting Parties re-
garding the interpretation or application of the
provisions of this Agreement shall, if possible,
be settled through diplomatic channels.

2. If the Contracting Parties cannot reach an
agreement within six months from the date on
which negotiations were requested by either
Contracting Party, the dispute shall, upon re-
quest of either Contracting Party, be submitted
to an arbitral tribunal of three members. Each
Contracting Party shall appoint one arbitrator,
and these two arbitrators shall nominate a
chairman who shall be a national of a third
State.

3. If one of the Contracting Parties has not
appointed its arbitrator and has not followed
the invitation of the other Contracting Party to
make that appointment within two months, the
arbitrator shall be appointed upon the request
of that Contracting Party by the President of
the International Court of Justice.

4. If both arbitrators cannot reach an agree-
ment about the choice of the chairman within
two months after their appointment, the latter
shall be appointed upon the request of either
Contracting Party by the President of the Inter-
national Court of Justice.

5. If, in the cases specified under paragraphs
3 and 4 of this Article, the President of the In-
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ligt punkt 3 och 4 i denna artikel eller om den-
ne dr medborgare i endera avtalsparten skall vi-
cepresidenten anmodas fullgéra uppgiften; om
dven den sistndmnda dr forhindrad att fullgora
uppgiften eller om denne dr medborgare i en-
dera avtalsparten skall den till tjinstedren dlds-
te domaren i domstolen, som inte dr medborga-
re i endera avtalsparten, gora utndmningen.

6. Domstolens avgoranden skall fattas ge-
nom majoritetsbeslut.

7. Domstolen skall fatta sina beslut pa
grundval av beaktande av tillimplig lag, be-
stimmelserna i detta avtal liksom allmént ac-
cepterade internationella réttsregler.

8. Med reservation for andra atgirder som
avtalsparterna kommit 6verens om skall dom-
stolen sjilv faststilla sin arbetsordning.

9. Respektive avtalspart skall bédra kostna-
derna for den av sig utsedde skiljedomaren och
for sitt deltagande i skiljeforfarandet. Kostna-
derna for ordfoéranden och alla andra kostnader
skall delas lika mellan de béda avtalsparterna.
Skiljedomstolen kan dock besluta om en annan
kostnadsfordelning.

10. Domstolens avgoranden skall vara slut-
giltiga och bindande for avtalsparterna.

Artikel 9

Andra dtaganden

Om lagstiftningen i endera avtalsparten eller
om nuvarande eller framtida internationell ritt
innehéller en bestimmelse for avtalsparterna,
generellt eller specifikt, enligt vilken investe-
ringar som gors av en investerare frdn den
andra avtalsparten far en mera gynnsam be-
handling 4n den som detta avtal foreskriver
skall en sddan bestimmelse, i den utstrackning
den dr mera gynnsam, gilla i stéllet for detta
avtal.

Artikel 10

Tilldmpning av avtalet

Detta avtal skall dven tillimpas pa de inves-
teringar inom en av avtalsparternas territorium
som gjorts i enlighet med dess lagar och be-
stimmelser av investerare frdn den andra av-
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ternational Court of Justice is prevented from
carrying out the said function or if he is a na-
tional of either Contracting Party, the appoint-
ment shall be made by the Vice-President, and
if the latter is prevented from carrying out the
said function or if he is a national of either
Contracting Party, the appointment shall be
made by the most senior Judge of the Court
who is not national of either Contracting Party.

6. The tribunal shall reach its decision by a
majority of votes.

7. The tribunal shall issue its decision on the
basis of respect for the law, the provisions of
this Agreement, as well as of universally ac-
cepted principles of international law.

8. Subject to other provisions made by the
Contracting Parties, the tribunal shall determi-
ne its procedure.

9. Each Contracting Party shall bear the cost
of the arbitrator it has appointed and of its re-
presentation in the arbitral proceedings. The
cost of the chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The arbitration tribunal may make a
different regulation concerning costs.

10. The decisions of the tribunal shall be fi-
nal and binding for each Contracting Party.

Article 9

Other obligations

If the legislation of either Contracting Party
or obligations under international law existing
at present or established hereafter between the
Contracting Parties in addition to this Agree-
ment contain a provision, whether general or
specific, entitling investments by investors of
the other Contracting Party to treatment more
favourable than is provided for by this Agree-
ment, such a provision shall, to the extent that
it is more favourable, prevail over this Agree-
ment.

Article 10

Application of the Agreement

The present Agreement shall also apply to
investments in the territory of a Contracting
Party made in accordance with its laws and re-
gulations by investors of the other Contracting



talsparten fore detta avtals ikrafttrddande. Avta-
let skall dock ej vara tillampligt pa tvister som
uppstatt fore dess ikrafttridande.

Artikel 11

Forbindelser mellan regeringarna

Detta avtal skall gilla oavsett om diploma-
tiska eller konsuldra forbindelser uppritthalls
mellan avtalsparterna eller ej.

Artikel 12

Avslutande bestimmelser

1. Detta avtal trider i kraft pa den trettionde
dagen efter det att avtalsparternas regeringar
underrittat varandra att deras respektive kon-
stitutionella krav for detta avtals ikrafttradande
har uppfyllts.

2. Detta avtal skall gilla for en tid av femton
ar. Det skall ddrefter fortsatt gilla for en obe-
gransad tidsperiod, sdvida det inte skriftligen
sdgs upp av endera avtalsparten tolv manader i
forvig.

3. Om detta avtal blir formellt uppsagt att
gilla skall bestimmelserna i artikel 1 till 11
fortsitta att gélla for en tid av ytterligare fem-
ton &r, riknat frdn den dag d& den formella upp-
sdgningen av avtalet triader i kraft for investe-
ringar som gjorts fore sagda datum.

Till bekriftelse hdrav har undertecknade dér-
till av sina respektive regeringar vederborligen
bemyndigade ombud undertecknat detta avtal.

Upprittat i Beirut den 15 juni 2001 i tvd ex-
emplar pé arabiska, svenska och engelska spra-
ket, vilka texter dr lika giltiga. I hidndelse av
skiljaktighet betréiffande tolkningen skall den
engelska texten dga foretride.

For Konungariket Sveriges regering

Anne Dismorr
For Republiken Libanons regering

Fouad Siniora

SO 2001: 48

Party prior to the entry into force of this Agree-
ment. However, the Agreement shall not apply
to disputes that have arisen before its entry into
force.

Article 11

Relations between Governments

This Agreement shall be in force irrespective
of whether or not diplomatic or consular rela-
tions exist between the Contracting Parties.

Article 12
Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on
the thirtieth day after the day on which the
Governments of the Contracting Parties have
notified each other that their constitutional re-
quirements for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a
period of fifteen years. Thereafter, it shall re-
main in force for an unlimited period unless de-
nounced in writing by either Contracting Party
twelve months in advance.

3. In case of official notice as to the denun-
ciation of the present Agreement, the provi-
sions of Article 1 to 11 shall continue to be ef-
fective for a further period of fifteen years from
the date the official notice becomes effective
for investments made before that date.

In witness whereof the Undersigned, being
duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Beirut, on 15 June, 2001, in two ori-
ginals in the Arabic, Swedish, and English
languages, each text being equally authentic. In
case of difference of interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Anne Dismorr
For the Government of the Lebanese Republic

Fouad Siniora
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Protokoll

Vid undertecknandet av avtalet mellan
Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Libanons regering har underteckna-
de enats om foljande tilliggsbestimmelse,
vilken utgor en integrerad del av avtalet.

Med avseende pa artikel 3:

Bestdmmelserna i denna artikel skall inte ut-
gora nagot hinder for Libanons regering att
tillampa dekret nr 11614 av den 4 januari 1969,
i sin nuvarande lydelse, betrdffande icke-liba-
nesiska investerares réttigheter att forvérva fast
egendom i Libanon.

Upprittat i Beirut den 15 juni, 2001 i tvd
exemplar péd arabiska, svenska och engelska
spraken, vilka texter dr lika giltiga. I hdndelse
av skiljaktighet betriffande tolkningen skall
den engelska texten dga foretride.

For Konungariket Sveriges regering

Anne Dismorr
For Republiken Libanons regering

Fouad Siniora
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Protocol

On the signing of the Agreement between
the Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Lebanese Repu-
blic, the undersigned have, in addition,
agreed on the following provision which
should be regarded as an integral part of
this Agreement:

With reference to Article 3:

The provisions of this Article shall not pre-
vent the Lebanese Government from applying
Decree No 11614 dated 4 January, 1969, as
amended, concerning the acquisition in Leba-
non of the real estate rights by non-Lebanese
investors.

Done in Beirut on 15 June 2001 in two origi-
nals in the Arabic, Swedish and English
languages, all texts being equally authentic. In
case of divergence the English text shall pre-
vail.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Anne Dismorr
For the Government of the Lebanese Republic

Fouad Siniora

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 2002















